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ИСТОРИЈА И МИТ 
У АУСТРАЛИЈСКОЈ 

МОРЕПЛОВАЧКОЈ ПОЕЗИЈИ
Сажетак: Један од најзначајнијих доприноса аустралијске 
књижевности у двадесетом веку била је такозвана „морепловачка 
поезија”, која је свој најпотпунији израз добила у стваралаштву 
Кенета Слесора, који се сматра утемељивачем модернизма  
у Аустралији и једним од најзначајнијих песника те земље.  
Ослањајући се на поступак књижевне митологизације и 
дефиницију мита према Ролану Барту, у овом раду ћемо 
се осврнути на најпознатије песме Кенета Слесора, са 
претпоставком да оне, полазећи од историјских података и 
географске стварности, трансформишу те чињенице у савремени 
мит. Друга претпоставка јесте да је митологизација историје 
у периоду када су песме написане (1927-1932) имала идеолошку 
позадину у потреби да се, након Првог светског рата, помоћу 
натурализације песничког израза учврсти културни идентитет 
Аустралије као релативно младе нације. Анализа песама ће 
показати како се постојећи историјско-географски подаци у 
поезији универзализују и тиме, према Барту, преображавају 
историју у природу. Док се историјска истина у том процесу губи, 
предност се даје универзалној истини као изразу стања модерног 
човека

Кључне речи: митотворство, поезија, Кенет Слесор, Ролан 
Барт, историја, морепловство

Ако по­јам исти­не схва­ти­мо као низ исто­риј­ских до­га­ђа­
ја, би­о­граф­ских по­да­та­ка, ге­о­граф­ских од­ред­ни­ца, на­уч­
них чи­ње­ни­ца – јед­ном реч­ју, све што се за­и­ста до­го­ди­ло, 
от­кри­ло или по­ја­ви­ло и као та­кво при­па­да сфе­ри по­јав­не 
ствар­но­сти – за раз­ли­ку од фик­ци­је и има­ги­на­ци­је као кључ­
них еле­ме­на­та умет­но­сти, не­из­бе­жно се по­ста­вља пи­та­ње 
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од­но­са из­ме­ђу ова два раз­ли­чи­та ис­ку­ства и мо­гућ­но­сти 
ре­пре­зен­та­ци­је исти­не у умет­нич­кој фор­ми. Бу­ду­ћи да су 
и исто­риј­ске, исти­ни­те чи­ње­ни­це јед­на­ко као и из­ма­шта­не 
при­че под­ло­жне на­ра­ти­ви­за­ци­ји, об­ли­ко­ва­њу у фор­му ко­ја 
са­др­жи чвр­сту струк­ту­ру и по­мо­ћу ко­је ће мо­ћи да се пре­
но­се кроз ге­не­ра­ци­је или раз­ли­чи­те кул­ту­ре, ја­вља­ју се про­
бле­ми пре­по­зна­ва­ња од­ре­ђе­не при­по­ве­сти као исти­ни­те или 
има­ги­нар­не, от­кри­ва­ња чи­ње­ни­ца ко­је сто­је иза фик­ци­је и 
раз­у­ме­ва­ња пси­хо­ло­шких или иде­о­ло­шких раз­ло­га због ко­
јих се тран­сфор­ма­ци­ја исти­не у фик­ци­ју за­пра­во од­и­гра­ла. 
По­себ­но по­де­сно по­ље за раз­ма­тра­ње ових про­бле­ма сва­
ка­ко су исто­ри­о­гра­фи­ја и исто­ри­о­граф­ска ме­та­фик­ци­ја јер 
упра­во ту „на­ша же­ља за има­ги­нар­ним, мо­гућ­ним, до­ла­зи у 
су­коб са зах­те­ви­ма ствар­ног и исти­ни­тог”.1 Сма­тра се, шта­
ви­ше, да исто­ри­чар не успе­ва да озбиљ­но и са­ве­сно оба­ви 
свој за­да­так до­ку­мен­то­ва­ња про­шло­сти уко­ли­ко исто­риј­ској 
ствар­но­сти ни­је дао об­лик при­че и да без на­ра­ти­ва не­ма ни 
исто­ри­је.2 Из­ве­сно је да се на овај на­чин при­по­ве­да­њу да­
је ве­ћи зна­чај, ути­цај­ни­ја уло­га и над­моћ над исто­риј­ском 
исти­ном, јер се је­ди­но кроз на­ра­ти­ви­за­ци­ју исто­риј­ски по­
да­ци, ко­ји пру­жа­ју опис са­ме ствар­но­сти, чи­не по­жељ­ним, 
при­јем­чи­вим, трај­ним и пре­но­си­вим. 

Ка­да су књи­жев­не фор­ме у пи­та­њу, ла­ко се мо­же твр­ди­
ти да је по­е­зи­ја, чак и ка­да се ра­ди о на­ра­тив­ној по­е­зи­ји, 
услед сти­ли­стич­ких за­ви­сно­сти од фор­ме – сти­ха, ме­три­
ке, ри­ме, алу­зи­ја и сли­ка – уда­ље­ни­ја од ствар­но­сти не­го 
про­зна фор­ма. Овај рад ће по­ку­ша­ти да, на при­ме­ру по­е­зи­је 
Ке­не­та Сле­со­ра (Ken­neth Sles­sor), ау­стра­лиј­ског пе­сни­ка из 
прве по­ло­ви­не два­де­се­тог ве­ка, ис­тра­жи у ко­ли­кој се ме­ри 
и са ко­јим ци­ље­ви­ма по­е­зи­ја уда­ља­ва од објек­тив­не исти­не. 
Ре­пу­та­ци­ја Ке­не­та Сле­со­ра, ко­ји се сма­тра нај­а­у­тен­тич­ни­
јим пе­снич­ким гла­сом мо­дер­ни­зма у Ау­стра­ли­ји, за­сни­ва се 
ма­хом на ни­зу по­е­ма на­ра­тив­но-ме­ди­та­тив­ног ка­рак­те­ра на­
пи­са­них кра­јем два­де­се­тих и то­ком три­де­се­тих го­ди­на про­
шлог ве­ка, ме­ђу ко­ји­ма се из­два­ја­ју „Пет ви­зи­ја Ка­пе­та­на 
Ку­ка”, „Атлас”, „Ка­пе­тан До­бин” и „Пет зво­на” (“Fi­ve Vi­
si­ons of Cap­tain Co­ok”, “The Atlas”, “Cap­tain Dob­bin”, “Fi­ve 
Bells”). Све по­ме­ну­те пе­сме са­др­же два еле­мен­та ко­ја су у 
Сле­со­ро­вом опу­су за­у­зи­ма­ла ис­так­ну­то ме­сто: сли­ке мо­ра и 
пло­вид­бе и оку­пи­ра­ност про­то­ком вре­ме­на. Сле­сор до­жи­
вља­ва мо­ре као сим­бол тран­сфо­р­ма­ци­је, про­стор у ко­ме се 
из јед­ног об­ли­ка жи­во­та мо­же пре­ћи у дру­ги, из жи­во­та пре­

1	 Whi­te, H. From The Va­lue of Nar­ra­ti­vity in the Re­pre­sen­ta­tion of Re­a­lity, in 
Modern Literary Theory: A Reader, eds. Ri­ce, P. and Wa­ugh, P. (2001), Lon­
don: Ar­nold, p. 267

2	 Исто, стр. 268
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ћи у смрт или, на­кон смр­ти, у ста­ње не мно­го раз­ли­чи­то од 
бе­смрт­но­сти. За­ни­ма­ње за тран­сфор­ма­ци­ју, пре­ци­зни­је, за 
гра­нич­ну ли­ни­ју ко­ја раз­два­ја илу­зи­ју од ствар­но­сти, и мо­
гућ­ност пре­ла­ска те ли­ни­је, пе­сник је по­ка­зао још у де­тињ­
ству, ка­да је, „са от­при­ли­ке три­на­ест го­ди­на, по­стао при­лич­
но до­бар оп­се­нар и ма­ђи­о­ни­чар, те из­во­дио све оне уо­би­ча­
је­не збу­њу­ју­ће три­ко­ве”.3 За­по­чев­ши ка­ри­је­ру као но­ви­нар у 
сид­неј­ском гла­си­лу Смитс Викли (Smith’s Weekly), Сле­сор је 
имао за за­да­так да из­ве­шта­ва о глав­ним не­дељ­ним до­га­ђа­ји­
ма, и упра­во се у до­ку­мен­тар­ном из­ве­шта­ва­њу за­че­ла кли­ца 
ко­ја ће ка­сни­је нај­пот­пу­ни­ји из­раз до­би­ти у на­ве­де­ним пе­
сма­ма, ко­је се че­сто озна­ча­ва­ју од­ред­ни­цом „мо­ре­пло­вач­ка 
по­е­зи­ја” (енгл. voyager poetry), под­жан­ром ко­ји је из­гра­ди­ла 
не­ко­ли­ци­на ис­так­ну­тих ау­стра­лиј­ских пе­сни­ка да­тог пе­ри­о­
да – пр­вен­стве­но, по­ред Сле­со­ра, Ро­берт Фиц­џе­ралд (Ro­bert 
Fit­zge­rald). Оп­шта тен­ден­ци­ја ко­ја се ја­вља у Сле­со­ро­вим 
пе­сма­ма је­сте упо­тре­ба до­ку­мен­тар­них по­да­та­ка или исто­
риј­ских лич­но­сти као по­ла­зне тач­ке, од ко­је се до кра­ја пе­
сме по­ступ­но до­ла­зи до уни­вер­за­ли­за­ци­је њи­хо­вог зна­че­ња. 
Та­ко се „Пут­ник са Грејклифа” (“Pas­sen­ger by Greycliffe”), 
јед­на од ње­го­вих ра­них пе­са­ма из пе­ри­о­да но­ви­нар­ског ра­
да, за­сни­ва на исти­ни­том до­га­ђа­ју из но­вем­бра 1927. го­ди­не, 
ка­да је у су­да­ру па­ро­бро­да Тахити са тра­јек­том Грејклиф 
у сид­неј­ској лу­ци по­ги­ну­ло че­тр­де­се­то­ро пут­ни­ка.4 Пут­ник 
по ко­јем је пе­сма на­сло­вље­на је са­ма Смрт, ко­ја се на кра­ју 
от­кри­ва као уни­вер­зал­на си­ла чи­је при­су­ство у пе­сми јед­
ном тра­гич­ном до­га­ђа­ју дајe мит­ске ди­мен­зи­је.5 

Ова три еле­мен­та Сле­со­ро­вог опу­са – мо­ре­плов­ство, про­ток 
вре­ме­на, ми­то­ло­ги­за­ци­ја – ди­рект­но се осла­ња­ју на ствар­
ност и исто­риј­ске чи­ње­ни­це. Мо­ти­ви мо­ре­плов­ства, ко­је у 
Сле­со­ро­вој по­е­зи­ји до­би­ја сим­бо­лич­ки зна­чај пре­о­бра­жа­ја 
или пре­ла­ска, и мо­ра, ко­је се пред­ста­вља као гра­нич­ни, ли­
ми­нал­ни или ха­о­тич­ни мит­ски про­стор, ве­за­ни су за ре­ал­ни 
по­јам про­сто­ра и исто­риј­ске чи­ње­ни­це от­кри­ћа но­вих кон­
ти­не­на­та, а нај­пот­пу­ни­је се очи­та­ва­ју у по­е­ми „Атлас”, која 
„чи­ни мост из­ме­ђу књи­жев­но­сти и кар­то­гра­фи­је, између 

3	 Ste­wart, D. (1977) A Man of Sydney: An Appreciation of Kenneth Slessor, 
Mel­bo­ur­ne: Nel­son, p. 20

4	 Kirk­pa­trick, P. New words co­me trip­ping slowly: Po­e­try, po­pu­lar cul­tu­re and 
mo­der­nity, 1890-1950, in The Cambridge History of Australian Literature, 
ed. Pi­e­r­ce, P. (2009), Cam­brid­ge: Cam­brid­ge Uni­ver­sity Press, p. 216

5	 Тра­ге­ди­ја ве­ли­ких ди­мен­зи­ја, по­пут ове у ко­јој је на мо­ру, у не­по­сред­ној 
бли­зи­ни си­гу­р­ног коп­на, по­ги­нуо ве­ли­ки број љу­ди, по­при­ма „окулт­
но зна­че­ње ко­је се мо­же от­кри­ти је­ди­но пу­тем по­и­сто­ве­ћи­ва­ња са ка­
те­го­ри­јом ми­та”. У та­квом слу­ча­ју, „мит го­во­ри исти­ну: ствар­на при­ча 
[убрзо] по­ста­је фал­си­фи­ка­ци­ја”. Eli­a­de, M. (2005) The Myth of the Eternal 
Return, Prin­ce­ton and Ox­ford: Prin­ce­ton Uni­ver­sity Press, pp. 45-46.
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Ау­стра­ли­је и остат­ка све­та”.6 Ови мо­ти­ви при­сут­ни су 
свака­ко и у пе­сма­ма „Пет ви­зи­ја Ка­пе­та­на Ку­ка” и „Ка­пе­
тан До­бин”, ко­је осим мо­ре­плов­ства но­стал­гич­но опи­су­ју и 
про­ток исто­риј­ског вре­ме­на и људ­ску не­моћ пред њи­ме – те­
ме ко­је ће пред­ста­вља­ти око­сни­цу пе­сме „Пет зво­на”. Ми­
то­ло­ги­за­ци­ја исто­риј­ских лич­но­сти и до­га­ђа­ја, као у „Пет 
ви­зи­ја Ка­пе­та­на Ку­ка”, од­ви­ја се пре­ма мо­де­лу „иде­ал­них 
при­ме­ра”, кре­и­ра­ња ју­на­ка ко­ји су об­ли­ко­ва­ни пре­ма сли­ци 
хе­ро­ја из древ­них ми­то­ва и свр­ста­ва­ња исто­риј­ских до­га­ђа­
ја у ар­хе­тип­ске ка­те­го­ри­је.7 Од­нос из­ме­ђу исти­не и по­е­зи­је 
у од­но­су на мо­тив мо­ре­плов­ства и ми­то­ло­ги­за­ци­ју исто­ри­
је при­ка­за­ће­мо у овом ра­ду има­ју­ћи у ви­ду по­се­бан ста­тус 
ау­стра­лиј­ске књи­жев­но­сти као умет­нич­ког из­ра­за на­ста­лог 
у на­се­ље­нич­кој ко­ло­ни­ји, у ко­јој је по­ло­жај европ­ског до­се­
ље­ни­ка ам­би­ва­лен­тан: „до­се­ље­ни­ци су из­ме­ште­ни из ме­ста 
соп­стве­ног по­ре­кла и мо­гу има­ти те­шко­ћа у ус­по­ста­вља­њу 
свог иден­ти­те­та на но­вом ме­сту”.8 Док су че­сто и са­ми јед­
на­ко дис­кри­ми­ни­са­ни као ко­ло­ни­јал­ни су­бјек­ти, исто­вре­ме­
но спро­во­де ко­ло­ни­јал­ну власт и њи­хов иден­ти­тет, ба­рем у 
по­чет­ку, за­ви­си од одр­жа­ва­ња раз­ли­ке из­ме­ђу њих и ау­тох­
то­ног ста­нов­ни­штва. Упр­кос то­ме што се, у иде­ал­ном слу­ча­
ју, кул­тур­ни иден­ти­тет на­се­ље­нич­ке ко­ло­ни­је кон­сти­ту­и­ше 
по­мо­ћу ком­би­на­ци­је два кул­тур­на пред­ло­шка – им­пе­ри­јал­
ног и ко­ло­ни­зо­ва­ног – по­сто­ја­ње ове раз­ли­ке оста­је нео­п­
ход­но у да­љем раз­во­ју на­се­ље­нич­ког иден­ти­те­та, јер се дис­
курс мо­ћи увек де­фи­ни­ше пре­ма од­но­су са „дру­гим”, мар­
ги­на­ли­зо­ва­ним, ис­кљу­че­ним или осво­је­ним су­бјек­том.9 Сам 
про­цес де­фи­ни­са­ња дру­гог из­ми­че исто­риј­ској ствар­но­сти 
и те­жи да опи­ше дру­гог кроз „иде­ал­ни при­мер” или сте­ре­
о­тип: дру­ги је обич­но је­дин­ка му­шког по­ла, чи­је се рад­ње 
при­по­ве­да­ју увек у без­вре­ме­ном са­да­шњем вре­ме­ну, па се, 
на тај на­чин, исто­риј­ске осо­би­то­сти осво­је­ног на­ро­да гу­бе, 
исто­ри­ја пре­тва­ра у ка­те­го­ри­ју, а на­род укла­па у уна­пред дат 
обра­зац.10 Ро­лан Барт (Ro­land Bart­hes) де­фи­ни­ше ми­то­ло­ги­
за­ци­ју као, из­ме­ђу оста­лог, „кра­ђу пу­тем ко­ло­ни­за­ци­је”11 
ко­ја је мо­гу­ћа је­ди­но у дис­кур­су тла­чи­те­ља. Док по­тла­че­ни 
– дру­ги – по­се­ду­ју је­зик са­мо као сред­ство еман­ци­па­ци­је и 
про­ме­не, тла­чи­те­љи по­се­ду­ју ме­та­је­зик, ко­ји је исто­вре­ме­

6	 Haft, A. J. (2011) In­tro­duc­tion to Maps and Map­ping in Ken­neth Sles­sor’s 
Po­e­tic Se­qu­en­ce The Atlas, Cartographic Perspectives No. 70, p. 11.

7	 Eli­a­de, M. (2005) The Myth of the Eternal Return, Prin­ce­ton and Ox­ford: 
Prin­ce­ton Uni­ver­sity Press, pp. 42-44.

8	 Ashcroft, B. Grif­fiths, G. and Tif­fin, H. (1998) Key Concepts in Post-Colo­
nial Studies, Lon­don and New York: Ro­u­tled­ge, p. 211.

9	 Исто, стр. 171.
10	Исто, стр. 172-3.
11	Bart­hes, R. (1991) Mythologies, New York: The No­on­day Press, p. 132.
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но и мит и има мо­гућ­ност да ствар­ност уни­вер­за­ли­зу­је и 
учи­ни је ве­чи­том.12 У тврд­њи Хеј­де­на Вај­та (Hayden Whi­
te) та­ко­ђе је им­пли­цит­но при­сут­на те­за да је на­ра­ти­ви­за­ци­
ја, ко­ја, по­пут ми­то­ло­ги­за­ци­је, функ­ци­о­ни­ше као сред­ство 
мо­ди­фи­ко­ва­ња ствар­но­сти и исти­не, при­ви­ле­ги­ја до­де­ље­на 
оној дру­штве­ној гру­пи ко­ја се ко­ри­сти дис­кур­сом мо­ћи и 
уско је по­ве­за­на са по­тре­бом да се ствар­ност мо­ра­ли­зу­је, 
бу­ду­ћи да се на­ра­ти­ви­за­ци­ја „иден­ти­фи­ку­је са дру­штве­ним 
си­сте­мом ко­ји је­сте из­вор сва­ке за­ми­сли­ве мо­рал­но­сти”.13

По­ла­зе­ћи од де­фи­ни­ци­је ми­та као дру­го­сте­пе­ног се­ми­о­ло­
шког си­сте­ма, ко­ји је­зич­ки знак ко­ри­сти као фор­му, зна­че­ње 
ко­је му од­ре­ђе­на кул­тур­на гру­па при­да­је као кон­цепт, а спој 
фор­ме са кон­цеп­том – ми­том, Барт да­ље твр­ди ка­ко је про­
цес се­кун­дар­не ми­то­ло­ги­за­ци­је су­прот­ста­вљен исто­ри­ји, 
јер ту исту исто­ри­ју пре­тва­ра у при­ро­ду. Ми­то­ло­ги­за­ци­ја је­
сте тран­сфор­ма­ци­ја ствар­но­сти све­та у сли­ку све­та: из све­та 
мит узи­ма де­фи­ни­са­ну исто­риј­ску ствар­ност, а за­тим „за уз­
врат све­ту да­је при­род­ну сли­ку ове ствар­но­сти”.14 Иза ова­
кве тран­сфор­ма­ци­је увек сто­је од­ре­ђе­ни мо­ти­ви и на­ме­ре. 
Фор­ма са­вре­ме­ног ми­та је­сте ствар­ност, усло­вље­на исто­
риј­ским тре­нут­ком, про­сто­ром и кон­тек­стом у окви­ру ко­јег 
по­сто­ји. Кон­цепт, ко­ји је мо­ти­ви­сан дру­штве­ним и иде­о­
ло­шким ста­во­ви­ма и на­ме­ра­ма, „ма­ње је ствар­ност, а ви­
ше из­ве­сно по­зна­ва­ње ствар­но­сти”,15 но­ва исто­ри­ја ко­ја се 
упи­су­је у по­сто­је­ће чи­ње­ни­це. Функ­ци­ја са­вре­ме­ног ми­та 
при­том ни­је да ствар­ност из­бри­ше, јед­на­ко као што ни­је ни 
да ту ствар­ност пред­ста­ви; ње­го­ва функ­ци­ја је да ствар­ност 
из­об­ли­чи, пред­ста­ви у дру­гом све­тлу, оне­о­би­чи.16 Као што 
у ко­ло­ни­јал­ном дис­кур­су ко­ло­ни­за­тор по­мо­ћу је­зи­ка кон­
стру­и­ше ко­ло­ни­зо­ва­ног су­бјек­та, мит ко­ри­сти исто­риј­ску 
и ге­о­граф­ску исти­ну, са ко­ји­ма сту­па у од­нос по­сма­тра­ју­ћи 
их као дру­гог, да би у ра­зним ма­ни­фе­ста­ци­ја­ма (књи­жев­
ним, по­пу­ла­р­ним, умет­нич­ким, лин­гви­стич­ким и дру­гим) 
ту исти­ну пот­чи­нио соп­стве­ним мо­ти­ви­ма и на­ме­ра­ма. По­
сту­пак ми­то­ло­ги­за­ци­је Барт упо­ре­ђу­је са ма­ђи­о­ни­чар­ским 
три­ком, у ко­јем се „ствар­ност из­вр­ће на­о­па­ко и про­чи­шћа­ва 
се од исто­ри­је ка­ко би се мо­гла ис­пу­ни­ти при­ро­дом”.17 Ме­
та­фо­ра ма­ђи­о­ни­ча­ра по­ве­зу­је Бар­тов и Сле­со­ров кон­цепт 

12	 Исто, стр. 150.
13	 Whi­te, H. From The Va­lue of Nar­ra­ti­vity in the Re­pre­sen­ta­tion of Re­a­lity, in 

Modern Literary Theory: A Reader, eds. Ri­ce, P. and Wa­ugh, P. (2001), Lon­
don: Ar­nold, p. 269.

14	 Bart­hes, R. (1991) Mythologies, New York: The No­on­day Press, p. 142
15	 Исто, стр. 117.
16	 Исто, стр. 121.
17	 Исто, стр. 142.
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тран­сфор­ма­ци­је, а ми­то­ви ко­је је Ке­нет Сле­сор ство­рио пре­
о­бра­жа­ва­њем исто­риј­ских лич­но­сти у мит­ске хе­ро­је и ге­о­
граф­ских пре­де­ла у ег­зо­тич­на, не­по­сто­је­ћа ме­ста, зах­те­ва­ју 
ту­ма­че­ње и иш­чи­та­ва­ње ко­је за циљ има де­фи­ни­са­ње ау­тор­
ске мо­ти­ва­ци­је и зна­ча­ја по­сто­ја­ња ње­го­вог ми­та о Ка­пе­
та­ну Ку­ку и зе­мљи Ку­куз у кон­тек­сту раз­во­ја ау­стра­лиј­ске 
књи­жев­но­сти. Прет­по­став­ка је­сте да је Сле­со­ро­ва по­е­зи­ја 
до­при­не­ла уте­ме­љи­ва­њу кул­тур­ног иден­ти­те­та Ау­стра­ли­
је – не као на­се­ље­нич­ке ко­ло­ни­је, већ кул­тур­но и умет­нич­
ки не­за­ви­сне зе­мље – ре­ви­ди­ра­њем по­зна­те про­шло­сти и 
кре­и­ра­њем ми­та у Ба­р­то­вом сми­слу тер­ми­на, као и да су 
кул­тур­не и дру­штве­не осо­бе­но­сти два­де­се­тих го­ди­на, на­кон 
уче­шћа Ау­стра­ли­је у Пр­вом свет­ском ра­ту и пра­те­ће еко­
ном­ске и ду­хов­не кри­зе, по­себ­но по­го­до­ва­ле по­ја­вљи­ва­њу 
ми­то­тво­рач­ке мо­ре­пло­вач­ке по­е­зи­је.   

Сле­сор се сма­тра пе­сни­ком ко­ји је увео мо­дер­ни­зам у из­раз 
и стил ау­стра­лиј­ске по­е­зи­је.18 Фа­за ње­го­вог ства­ра­ла­штва 
ко­ја је не­по­сред­но прет­хо­ди­ла пи­са­њу „Атла­са” и оквир­но 
об­у­хва­ти­ла пе­ри­од од 1927. до 1932. го­ди­не по­ка­зу­је ути­ца­
је Т. С. Ели­о­та (Tho­mas Ste­arns Eli­ot), по­себ­но у при­ка­зи­ма 
ду­хов­не пу­сто­ши мо­дер­ног све­та и раз­о­ча­ра­ња у на­пре­дак 
ци­ви­ли­за­ци­је. Ели­о­то­ву пу­сту зе­мљу Сле­сор је пре­нео у 
ау­стра­лиј­ски про­стор „ре­ка ко­је ви­ше не те­ку, из­во­ра ко­је 
ни­ко не мо­же на­ћи” и у ко­јем се у је­ца­ју ка­ме­на и пла­чу 
сте­не на­зи­ру људ­ске пат­ње.19 На­су­прот овој ви­зи­ји про­сто­
ра сто­ји она ко­ју је пру­жио у „Атла­су”. Сва­ка од пет пе­са­
ма ко­је са­чи­ња­ва­ју „Атлас” („Краљ Ку­ку­за”, „Пост-пу­те­ви”, 
Хо­ланд­ска оба­ла”, „Си­ре­не” и „Мор­ска бит­ка”) за­по­чи­ње 
опи­сом раз­ли­чи­тих ма­па из се­дам­на­е­стог ве­ка, ре­дом, вој­
не кар­те Ал­жи­ра, ма­пе ен­гле­ских пу­те­ва, ва­зду­шног пла­на 
Ам­стер­да­ма, кар­те све­та ко­ју је из­ра­дио Џон Спид (John 
Speed) и ма­пе Ка­рип­ских остр­ва. Са­ме ма­пе ни­су при­ка­за­
не уз Сле­со­ро­ве пе­сме, ни­ти су ње­го­ви би­о­гра­фи про­на­шли 
по­дат­ке о ње­го­вом по­се­до­ва­њу ових ма­па, иа­ко је чи­та­вог 
жи­во­та сакупљао ста­ре кар­те и дру­ге ан­ти­кви­те­те.20 Је­ди­
не ре­фе­ренце на њих да­те су чи­та­о­цу у ви­ду опи­са, пре­у­
зе­тог са ма­пе: „Во­дич за пут­ни­ке, или Нај­тач­ни­ји опис пу­
те­ва Ен­глеске; Ствар­ни при­каз и пре­мер точ­ком го­спо­ди­на 

18	Green, H. M. (1974) A History of Australian Literature, Pure and Applied, 
Sydney: An­gus and Ro­bert­son, p. 856; Haft, A. J. (2011) In­tro­duc­tion to 
Maps and Map­ping in Ken­neth Sles­sor’s Po­e­tic Se­qu­en­ce The Atlas, Carto­
graphic Perspectives No. 70, p. 9.

19	Пе­сма „Зе­мља вра­не” (“Crow Co­un­try”); Sles­sor, K. (1947) One Hundred 
Poems, Sydney and Lon­don: An­gus and Ro­bert­son, p. 79.

20	Haft, A. J. (2011) In­tro­duc­tion to Maps and Map­ping in Ken­neth Sles­sor’s 
Po­e­tic Se­qu­en­ce The Atlas, Cartographic Perspectives No. 70, p. 10; 22.
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Оџилбија”21 или „Но­ва и пре­ци­зна Ма­па све­та, са две хе­мис­
фе­ре, за­пад­ном и ис­точ­ном, са не­бом и еле­мен­ти­ма, на­цр­том 
сфе­ре, по­мра­че­њем Сун­ца, по­мра­че­њем Ме­се­ца”.22 Иа­ко те­
же исти­ни­то­сти и ве­ро­до­стој­ном при­ка­зи­ва­њу ствар­но­сти, 
ко­ри­сте­ћи се, у овом слу­ча­ју, ре­чи­ма као што су нај­тач­ни­ји, 
ствар­ни, пре­ци­зна, ма­пе са­ме по се­би пред­ста­вља­ју, ипак, 
са­мо знак у Бар­то­вом сми­слу пр­во­сте­пе­ног се­ми­о­ло­шког 
си­сте­ма; пред­ста­ву све­та у ко­јој је ве­за из­ме­ђу озна­че­ног 
(ре­ал­ног пре­де­ла) и озна­чи­те­ља (ис­цр­та­ног пре­де­ла) ма­ње 
ар­би­трар­на, а ви­ше мо­ти­ви­са­на ка­ко би се мо­гла упо­тре­би­
ти у свр­хе пу­то­ва­ња и откри­ва­ња. Шта­ви­ше, ко­ло­ни­јал­на и 
пост­ко­ло­ни­јал­на прак­са је по­ка­за­ла да по­сту­пак ма­пи­ра­ња 
но­во­от­кри­ве­них пре­де­ла слу­жи као по­др­шка от­кри­ва­њу, а 
са­мим тим и осва­ја­њу све­та, јер је „по­сто­ја­ње ма­пе сред­ство 
да се про­стор­на ствар­ност дру­гог тек­сту­а­ли­зу­је, да се про­
стор име­ну­је, или, у го­то­во свим слу­ча­је­ви­ма, из­но­ва име­
ну­је у сим­бо­лич­ком чи­ну над­мо­ћи и кон­тро­ле”.23 Ма­пе на 
овај на­чин по­ста­ју фик­ци­ја чи­ји је циљ су­зби­ја­ње исти­не, 
иа­ко се због уко­ре­ње­но­сти у ствар­но­сти та исти­на не мо­же у 
пот­пу­но­сти ника­да су­зби­ти, већ са­мо ути­ша­ти и по­ти­сну­ти.

По­сто­је­ће ма­пе из се­дам­на­е­стог ве­ка пе­сни­ку у овом слу­ча­
ју слу­же као по­чет­ни озна­чи­тељ за дру­го­сте­пе­ни се­ми­о­ло­
шки си­стем, а кон­цепт око фор­ме ма­пе Сле­сор гра­ди ко­ри­
сте­ћи се ка­ко пе­сма­ма, та­ко и илу­стра­ци­ја­ма, ко­је су ра­ди­ли 
ње­го­ви при­ја­те­љи, отац и син из чу­ве­не умет­нич­ке по­ро­ди­
це Линд­зи­је­вих, Нор­ман и Реј­монд (Nor­man and Raymond 
Lind­say). Илу­стра­ци­је Линд­зи­је­вих, при­том, не пре­тен­ду­ју 
да ре­про­ду­ку­ју ма­пе на на­чин на ко­ји су оне опи­са­не у ка­та­
ло­гу Старе мапе света (Old Maps of the World, 1929?) ко­ји 
је Сле­сор нај­ве­ро­ват­ни­је ко­ри­стио као из­вор и ин­спи­ра­ци­ју. 
Ма­пе су на­кон пе­ри­о­да ре­не­сан­се те­жи­ле све ве­ћој ве­ро­до­
стој­но­сти, те су та­ко по­сте­пе­но гу­би­ле мно­ге од, услов­но 
ре­че­но, умет­нич­ких еле­ме­на­та, по­пут пор­тре­та мо­ре­плов­
ца ко­ји је об­и­шао но­ву област, укра­ше­них сли­ка, ком­па­са и 
пра­те­ћих сли­ка љу­ди, жи­во­ти­ња и би­ља­ка ко­је су от­криве­
не у да­том кут­ку све­та. Линд­зи­је­ви су кроз илу­стра­ци­је за 
Ке­не­та Сле­со­ра из­вр­ши­ли ре­гре­си­ју ка пе­ри­о­ду у ко­јем 
кар­то­гра­фи­ја ни­је ни те­жи­ла ег­закт­но­сти и у ко­јем је би­ло 
мо­гу­ће по­сма­тра­ти Ау­стра­ли­ју, као и мно­ге дру­ге, та­да још 
нео­т­кри­ве­не де­ло­ве зе­маљ­ске ку­гле, као Ар­ка­ди­ју, Ве­ли­ку 
ју­жну зе­мљу ко­ја пле­ни из­о­би­љем, оке­ан­ски Рај са ве­чи­то 

21	Пе­сма „Пост-пу­те­ви” (“Post-ro­ads”); Sles­sor, K. (1947) One Hundred Po­
ems, Sydney and Lon­don: An­gus and Ro­bert­son, p. 56.

22	Пе­сма „Си­ре­не” (“Mer­ma­ids”); Исто, стр. 59.
23	Ashcroft, B. Grif­fiths, G. and Tif­fin, H. (1998) Key Concepts in Post-Colo­

nial Studies, Lon­don and New York: Ro­u­tled­ge, p. 31.
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бла­гом кли­мом и буј­ном ве­ге­та­ци­јом, има­ги­нар­ну зе­мљу не­
пре­ста­ног бла­го­ста­ња. Та­ко илу­стра­ци­ја Нор­ма­на Линд­зи­ја 
за Сле­со­ро­ву зби­р­ку Земља Кукуз (Cuckooz Contrey, 1932), 
у ко­јој је „Атлас” об­ја­вљен као пр­ва пе­сма, при­ка­зу­је на­
о­ру­жа­не му­шкар­це окру­же­не си­ре­ном, фа­у­ном, фе­ник­сом, 
хар­пи­јом – а сви они сто­је на ста­рој ма­пи.24 Илу­стра­ци­ја 
опи­су­је су­срет исто­ри­је (оли­че­не у сли­ци на­о­ру­жа­них љу­
ди) са без­вре­ме­ним све­том ми­та, ко­ји, слич­но ко­ло­ни­зо­ва­
ним су­бјек­ти­ма у им­пе­ри­јал­ним на­ра­ти­ви­ма, оп­ста­је је­ди­но 
као при­ча ис­при­по­ве­да­на у ве­чи­том са­да­шњем вре­ме­ну, без 
вре­мен­ских или ге­о­граф­ских од­ред­ни­ца.

Је­дан од глав­них мо­ти­ва ко­ји про­жи­ма „Атлас” је­сте већ по­
ме­ну­ти про­ток вре­ме­на. У „Пост-пу­те­ви­ма”, пу­те­ви Ен­гле­
ске оста­ју „не­ми [...] утр­ну­ли под то­по­том гво­зде­них чи­за­
ма, усну­ли већ три сто­ти­не го­ди­на”,25 не пам­те ви­ше ко­чи­је 
ко­је су про­ла­зи­ле пре­ко њих и љу­де ко­је су пре­во­зи­ле, док 
„Точак – Точак Џона Оџилбија – Точак [...] ме­ри ми­љо­ка­
зе веч­но­сти”.26 „Хо­ланд­ска оба­ла” опи­су­је град у ко­јем се, 
на­кон што је за­мр­знут, ове­ко­ве­чен на кар­ти, ви­ше ни­шта 
не ме­ња, у ко­јем „ни­је­дан ка­лен­дар не бро­ји да­не” и ко­ји 
„ни­је­дан та­лас не пла­ви”.27 У „Си­ре­на­ма” се раз­ли­ка из­ме­ђу 
про­шло­сти и са­да­шњо­сти ис­ка­зу­је та­ко што се за про­шлост 
ве­зу­је чи­тав низ мит­ских би­ћа, ко­ја су у са­да­шњо­сти „чи­сте 
при­ка­зе [ш­то] не­ста­ју док треп­неш оком”.28 „Мор­ска бит­
ка” на кра­ју овог ни­за пе­са­ма ус­по­ста­вља мо­ре као је­ди­ни 
не­про­мен­љи­ви еле­мент ко­ји одо­ле­ва вре­ме­ну, смр­ти и уз­бу­
на­ма што се де­ша­ва­ју на ње­го­вој по­вр­ши­ни, „ста­ро глад­но 
Мо­ре, ко­је на­ше те­ло др­жи у го­ле­мим ра­ља­ма олу­је”.29

Упра­во се мо­ре ја­вља као је­ди­на не­про­мен­љи­ва исти­на у 
мо­ре­пло­вач­ким пе­сма­ма. У пр­вом сте­пе­ну озна­ча­ва­ња – на 
ма­па­ма пре­у­зе­тим из ка­та­ло­га Старе мапе света – мо­ре је 
озна­че­на ствар­ност. У дру­гом сте­пе­ну озна­ча­ва­ња – Сле­со­
ро­вом пе­снич­ком тек­сту – оно је кроз по­ве­за­ност са кар­то­
граф­ском пред­ста­вом до­би­ло исто­риј­ски зна­чај, уко­ре­њен у 
пу­то­ва­њи­ма и от­кри­ћи­ма, а кар­та, као фор­ма у ко­јој је пред­
ста­вљен свет, до­би­ја кон­цепт ко­ји је мо­жда нај­бо­ље из­ра­жен 
сти­хо­ви­ма из „Хо­ланд­ске оба­ле”:

24	Haft, A. J. (2011) In­tro­duc­tion to Maps and Map­ping in Ken­neth Sles­sor’s 
Po­e­tic Se­qu­en­ce The Atlas, Cartographic Perspectives No. 70, p. 18.

25	Sles­sor, K. (1947) One Hundred Poems, Sydney and Lon­don: An­gus and Ro­
bert­son, p. 56.

26	Исто, стр. 57.
27	Исто, стр. 58.
28	Исто, стр. 60.
29	Исто, стр. 61.
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Ка­да би [картограф] та­ко на­сли­као

И мо­ју ра­зо­ре­ну ме­тро­по­лу,

И оне дру­ге зе­мље из гла­ве,

За­мр­ше­не, не­ја­сне и там­не.30

Ову иро­нич­но из­ра­же­ну пе­снич­ку же­љу Сле­сор оства­ру­
је та­ко што се­бе по­ста­вља као кар­то­гра­фа, ко­ји но­вим ис­
пи­си­ва­њем ода­бра­них ма­па из це­лог све­та уно­си но­ви ред 
у „не­ја­сне зе­мље у гла­ви”. Мо­ре као кључ­ни мо­тив чи­ни 
прво­бит­ну ствар­ност или при­ро­ду, ко­ја је у кар­та­ма по­ста­
ла део исто­ри­је, да би се опет, у већ по­ме­ну­том сти­ху из 
„Мор­ске бит­ке” вра­ти­ла у при­род­но ста­ње. Као кар­то­граф, 
пе­сник рас­по­ла­же дис­кур­сом мо­ћи ко­ји му омо­гу­ћа­ва да 
не­ка­да­шњу ни­чи­ју зе­мљу – terra nullius, или Terra Incog­
nita Australis, ка­ко су бри­тан­ске вла­сти у се­дам­на­е­стом ве­
ку озна­чи­ле да­на­шњу Ау­стра­ли­ју,31 пра­зно ме­сто на ма­пи, 
ис­пи­ше пер­спек­ти­вом кар­то­гра­фа чи­је се ау­то­ри­та­тив­но 
по­зна­ва­ње зе­мље не до­во­ди у пи­та­ње. За раз­ли­ку од свих 
пе­сни­ка из де­вет­на­е­стог и с по­чет­ка два­де­се­тог ве­ка, Сле­
сор се у вр­ло ма­лој ме­ри ба­ви спе­ци­фич­ним ау­стра­лиј­ским 
пеј­за­жем и упра­во на тај на­чин спро­во­ди на­ту­ра­ли­за­ци­ју 
зе­мље. Опи­си­ва­ње не­при­сту­пач­не ди­вљи­не и жи­во­ти­ња ко­
је сa европ­ске тач­ке гле­ди­шта из­гле­да­ју гро­теск­но са­мо би 
да­ље учвр­сти­ло до­ми­нант­но и исто­риј­ски за­сно­ва­но евро­
цен­трич­но ве­ро­ва­ње да је ау­стра­лиј­ски кон­ти­нент мон­стру­
зо­но „не-ме­сто”, не­га­тив европ­ске при­ро­де, а исто та­ко и 
европ­ског дру­штве­ног си­сте­ма, ко­ји је у ка­зне­ној ко­ло­ни­ји 
са­свим из­о­кре­нут, та­ко да јед­ном осло­бо­ђе­ни за­тво­ре­ник 
мо­же сво­јим ра­дом сте­ћи бо­гат­ство.32 Сле­сор се са истим 
ци­љем – ра­ди пре­ки­да­ња евро­цен­трич­ног по­и­ма­ња Ау­стра­
ли­је – не ба­ви ни жи­во­том у ка­зне­ној ко­ло­ни­ји, већ из­вор за 
по­е­зи­ју тра­жи или у пр­вим ис­тра­жи­ва­чи­ма, по­пут Ка­пе­та­на 
Џеј­мса Ку­ка, или у чу­ве­ним мо­ре­плов­ци­ма из де­вет­на­е­стог 
ве­ка, ка­кав је био Ка­пе­тан Фран­сис Џо­зеф Бејл­дон (Fran­cis 
Jo­seph Bayldon) ко­ји је по­слу­жио као мо­дел за Ка­пе­та­на До­
би­на из исто­и­ме­не пе­сме. Сла­ва ко­ју је у Ау­стра­ли­ји Сле­сор 
за­слу­жио као пр­ви при­зна­ти пе­сник мо­дер­ни­зма за­сни­ва се 
упра­во на мо­ре­пло­вач­кој по­е­зи­ји, у ко­јој је иди­ом от­кри­ћа 
но­вих про­стран­ста­ва, ујед­но и са­мо­от­кри­ћа но­ве на­ци­је, де­

30	Исто, стр. 59.
31	Ви­де­ти: Ashcroft, B. Grif­fiths, G. and Tif­fin, H. (1998) Key Concepts in 

Post-Colonial Studies, Lon­don and New York: Ro­u­tled­ge, p. 32
32	Ви­де­ти: Brit­tan, A. Au­stra­la­sia, in: The Routledge Companion to Postco­

lonial Studies, ed. McLeod, J. (2007), Lon­don and New York: Ro­u­tled­ge,  
pр. 75-77.
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ло­вао са­свим при­год­но „у зе­мљи са не­до­вољ­но ус­по­ста­вље­
ном кул­тур­ном тра­ди­ци­јом”.33  

Про­цес пре­тва­ра­ња исто­ри­је у при­ро­ду ве­ро­ват­но је лак­ше 
при­ме­ти­ти и про­ту­ма­чи­ти на при­ме­ри­ма ми­то­ло­ги­зо­ва­них 
исто­риј­ских лич­но­сти. Тран­сфи­гу­ра­ци­ја исто­риј­ских лич­
но­сти би­ла је бли­ска Сле­со­ру од са­мих по­че­та­ка ства­ра­
ла­штва; та­ко, при­ме­ра ра­ди, пе­сма „Мар­ко По­ло” пре­но­си 
го­вор­ни­ка у свет По­ло­вих при­по­ве­сти о Ку­блај Ка­ну и у за­
вр­шној стро­фи на­гла­ша­ва да су По­ло­ве ре­чи, у ко­је је свет 
Ку­блај Ка­на ути­снут, је­ди­ни на­чин оп­стан­ка и тра­ја­ња тог 
све­та.34 Низ ко­ји во­ди од Мар­ка По­ла, пре­ко Џеј­мса Ку­ка до 
Фран­си­са Бејл­до­на, да­ље учвр­шћу­је ве­зу из­ме­ђу европ­ске и 
ау­стра­лиј­ске исто­ри­је, са ци­љем да се Ау­стра­ли­ја пред­ста­ви 
као зе­мља до­стој­на свих европ­ских (осва­јач­ких, ис­тра­жи­
вач­ких и при­по­ве­дач­ких) до­стиг­ну­ћа. Док је По­ло упо­зна­
вао ис­точ­не и не­до­вољ­но ис­тра­же­не зе­мље, Кук је на­ста­вио 
ње­гов рад ти­ме што је до­пло­вио до ис­точ­не оба­ле Ау­стра­
ли­је, а Бејл­дон је Ау­стра­ли­ју опло­вио, про­у­ча­вао и под­у­ча­
вао о њој. Сви­ма је за­јед­нич­ка сли­ка осва­ја­ња мор­ског про­
стран­ства, ујед­но овла­да­ва­ња ме­стом тран­сфор­ма­ци­је – и 
то је оно што ове три лич­но­сти по­тен­ци­јал­но из­ди­же из­над 
исто­ри­је, чи­ни их под­ло­жним ми­то­ло­ги­за­ци­ји и по­и­сто­ве­
ћу­је са при­род­ним си­ла­ма ко­је има­ју спо­соб­ност кон­тро­ли­
са­ња жи­во­та и смр­ти, или пак са ли­ко­ви­ма из кла­сич­не ми­
то­ло­ги­је, по­пут Оди­се­ја са ко­јим се иден­ти­фи­ку­је Сле­со­ров 
Ка­пе­тан До­бин го­во­ре­ћи о „соп­стве­ној оди­се­ји, уса­мље­ним 
пу­то­ва­њи­ма”.35 

Оно што је исто­риј­ског ка­пе­та­на Џеј­мса Ку­ка на­чи­ни­ло по­
себ­но под­ло­жним ми­то­ло­ги­зо­ва­њу би­ла је ини­ци­јал­на тај­
но­ви­тост ње­го­вог за­дат­ка – илу­зи­ја ство­ре­на око ње­го­вог 
пу­то­ва­ња у Па­ци­фик – јер је, иа­ко на­вод­но по­слат у Ју­жни 
Па­ци­фик да по­сма­тра тран­зит­ну пу­та­њу Ве­не­ре, од Бри­тан­
ског Ад­ми­ра­ли­те­та до­био по­вер­љи­ва упут­ства да ис­пи­та 
по­сто­ја­ње кон­ти­нен­та о ко­јем се до та­да са­мо на­га­ђа­ло.36 
На­кон што је са по­са­дом про­вео шест ме­се­ци на Но­вом Зе­
лан­ду, ис­пи­ту­ју­ћи зе­мљу, љу­де и оби­ча­је, Кук је до­нео исто­
риј­ску од­лу­ку ко­ја је до­ка­за­ла да се за­пад­но од но­во­зе­ланд­
ских остр­ва, оде­ље­на од њих мо­ре­у­зом, на­ла­зи за­себ­на коп­
не­на те­ри­то­ри­ја – од­лу­ку да се оти­сне на за­пад:

33	Haft, A. J. (2011) In­tro­duc­tion to Maps and Map­ping in: Ken­neth Sles­sor’s 
Po­e­tic Se­qu­en­ce The Atlas, Cartographic Perspectives No. 70, p. 10.

34	Sles­sor, K. (1947) One Hundred Poems, Sydney and Lon­don: An­gus and  
Ro­bert­son, p. 11.

35	Исто, стр. 52.
36	Shaw, A.G.L. (1975) The Story of Australia, Lon­don: Fa­ber and Fa­ber Li­mi­

ted, p. 32.
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... „Би­рај, Бу­ген­ви­ле!”,

Ве­тар је вик­нуо јед­ном, а Бу­ген­вил за­чу глас

Го­спо­да, где га раз­бо­ри­то зо­ве да скре­не од оба­ле 

Где ве­три су спо­кој­ни, те ода­бра се­вер, пут ве­тра.

Та­ко је и Кук ода­брао сво­је,

Пре­ко ру­ба, у че­љу­сти враж­је,

Са хра­ном за че­ти­ри ме­се­ца, мор­на­ри­ма мах­ни­тим од сно­ва

О ен­гле­ском пи­ву, то­плим ам­ба­ри­ма и до­му.

Та­ко је ода­брао Кук, та­ко је Кук за­пло­вио на за­пад,

Та­ко љу­ди сад пи­шу пе­сме у Ау­стра­ли­ји.37

Мит­ски про­стор за­па­да по­знат је још из вре­ме­на Пи­та­го­
ре­ја­ца као стра­на та­ме, за раз­ли­ку од ис­точ­не стра­не све­
тло­сти: док се ис­точ­на, де­сна стра­на по­ве­зу­је са огра­ни­че­
њем, за­пад­на или ле­ва се по­ве­зу­је са злом нео­гра­ни­че­ног, 
не­ис­тра­же­ног, ха­о­тич­ног про­сто­ра.38 Овла­да­ва­ње та­квим 
про­сто­ром је­сте по­ду­хват на­ме­њен са­мо нај­хра­бри­јим хе­
ро­ји­ма, до­вољ­но сме­лим да се су­прот­ста­ве и во­љи бо­го­ва. 
Та­ко и Сле­сор опи­су­је Ка­пе­та­на Ку­ка, „ви­ше ча­роб­ња­ка не­
го обич­ног чо­ве­ка”, „де­мо­на са пе­ри­ком ко­ји ба­ца чи­ни”, 
„у зве­зда­ма чи­та пи­сме­на” и упра­вља бро­дом „сво­јом кр­
вљу”, а по­са­ду ле­чи „би­љем за ко­је су са­мо бо­го­ви мо­гли 
зна­ти”.39 Дру­га ви­зи­ја Ка­пе­та­на Ку­ка опи­су­је су­срет по­са­
де са Ве­ли­ким ко­рал­ним гре­бе­ном, ко­ји Кук опло­вља­ва без 
ма­пе. Све вре­ме Сле­сор ис­ти­че ве­ли­чи­ну Ка­пе­та­на Ку­ка у 
од­но­су на дру­ге мор­на­ре, ко­ји у ње­га има­ју нео­гра­ни­че­но 
по­ве­ре­ње и од ко­јих је он у све­му спо­соб­ни­ји и бо­љи, то­
ли­ко да чак и „хр­че гла­сни­је од свих”.40 Ус­по­ста­вља­ње про­
стор­них и од­но­сних ве­за је­сте, пре­ма Бар­ту, основ­ни на­чин 
из­ла­га­ња мит­ске фор­ме. Илу­стра­ци­ја за пе­сму „Пет ви­зи­ја 
Ка­пе­та­на Ку­ка” при­ка­зи­ва­ла је Ку­ка ка­ко се­ди са ком­па­сом 
у јед­ној, а не­ис­цр­та­ном ма­пом у дру­гој ру­ци, окру­жен три­ма 
мор­на­рима, Неп­ту­ном, мор­ским чу­до­ви­штем и си­ре­ном.41 
Са­ма пе­сма осли­ка­ва Ку­ка за кор­ми­лом, ме­ђу уснулим 

37	Sles­sor, K. (1947) One Hundred Poems, Sydney and Lon­don: An­gus and  
Ro­bert­son, p. 66.

38	Tuan, Y. (2001) Space and Place: The Perspective of Experience, Min­ne­a­po­
lis: Uni­ver­sity of Min­ne­so­ta Press, p. 98.

39	Sles­sor, K. (1947) One Hundred Poems, Sydney and Lon­don: An­gus and  
Ro­bert­son, p. 65.

40	Исто, стр. 66.
41	Haft, A. J. (2011) In­tro­duc­tion to Maps and Map­ping in Ken­neth Sles­sor’s 

Po­e­tic Se­qu­en­ce The Atlas, Cartographic Perspectives No. 70, p. 18.
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морнарима, испред два хро­но­ме­тра, и на кра­ју, Ку­ка ка­ко па­
да на­кон што је смрт­но ра­њен но­жем. Кон­цепт ко­ји се, пре­
ма Бар­ту, обра­зу­је око фор­ме из­ло­жен је у ви­ду мен­тал­не 
сли­ке, ма­ње или ви­ше де­фи­ни­са­ног зна­ња и се­ћа­ња;42 та­ко 
се у по­след­њој ви­зи­ји от­кри­ва да је чи­та­ва по­вест о Ка­пе­
та­ну Ку­ку про­ис­те­кла из се­ћа­ња јед­ног од ње­го­вих мор­на­
ра ко­ји, са­да стар, слеп и сам, про­во­ди да­не у свом до­му у 
Шкот­ској и пре­но­си при­чу о ве­ли­чан­стве­ном ка­пе­та­ну пред 
пу­бли­ком од че­ти­ри пра­зне сто­ли­це. Ка­ко не­у­мит­ни про­ток 
вре­ме­на од­но­си све људ­ске жи­во­те, је­ди­ни на­чин оп­стан­ка, 
као и у слу­ча­ју при­че Мар­ка По­ла о Ку­блај Ка­ну, је­сте кроз 
при­по­ве­да­ње. У при­по­ве­да­њу не по­сто­ји објек­тив­на исти­на 
и мо­гу­ће је да се осо­ба ко­ју исто­ри­ја пам­ти као јед­ног од 
ве­ли­ких мо­ре­пло­ва­ца из пе­ри­о­да нај­ве­ћих свет­ских от­кри­ћа 
на­ђе у дру­штву си­ре­на и мор­ских чу­до­ви­шта, као бо­жан­ско 
би­ће, „оп­се­нар ко­ји се ру­га тај­фу­ну”43 јер га сво­јим ал­хе­миј­
ски та­јан­стве­ним зна­њем мо­же ла­ко са­вла­да­ти. Чи­ње­ни­ца 
да је при­каз Ка­пе­та­на Ку­ка дво­стру­ко из­ме­штен од чи­та­о­ца 
– као опис мор­на­ра ко­ји нам пре­но­си пе­сник оп­хр­ван про­то­
ком исто­риј­ског вре­ме­на – ука­зу­је на не­мо­гућ­ност спо­зна­је 
пра­ве исти­не, као што се и из­о­стан­ком да­ва­ња по­сто­је­ћих 
име­на ме­сти­ма опи­са­ним у „Атла­су” за­не­ма­ру­је ре­ал­ни 
про­стор и на­го­ве­шта­ва да се та­кав кон­такт из­ме­ђу љу­ди и 
зе­мље мо­же од­и­гра­ти би­ло где.44 Та­ква уни­вер­за­ли­за­ци­ја 
зна­че­ња пред­ста­вља осно­ву про­це­са ми­то­ло­ги­за­ци­је, јер 
се у њој гу­би исто­риј­ска осно­ва, а при­по­вест се из­но­си као 
при­род­ни по­ре­дак ства­ри. Од­нос исто­риј­ске или ге­о­граф­ске 
исти­не пре­ма при­по­ве­сти о њој сли­чан је од­но­су ко­ло­ни­зо­
ва­ног су­бјекта пре­ма ко­ло­ни­за­то­ру: при­по­вест не­ги­ра исто­
риј­ске осо­би­не до­га­ђа­ја и лич­но­сти и сме­шта их у ве­чи­ту, 
без­вре­мен­ску и уни­вер­зал­ну са­да­шњост, јед­ном реч­ју, пу­
тем ко­ло­ни­за­ци­је вр­ши кра­ђу свих ре­ал­них од­ли­ка вре­ме­
на и про­сто­ра. Сли­ка мо­ре­плов­ства за­у­зи­ма у том про­це­су 
кључ­но ме­сто, бу­ду­ћи да мо­ре као сим­бол тран­сфор­ма­ци­је 
пред­ста­вља про­стор за про­жи­вља­ва­ње кључ­них жи­вот­них 
до­га­ђа­ја, а исто та­ко и ме­та­фо­ру за ствар­ну си­ту­а­ци­ју чо­ве­
чан­ства и истин­ско ста­ње чо­ве­ка.45  

Барт твр­ди да је по­е­зи­ја, а по­себ­но са­вре­ме­на, је­дан од рет­
ких си­сте­ма ко­ји се са ве­ли­ким успе­хом бо­ри про­тив ми­то­

42	Bart­hes, R. (1991) Mythologies, New York: The No­on­day Press, pр. 120-121.
43	Sles­sor, K. (1947) One Hundred Poems, Sydney and Lon­don: An­gus and Ro­

bert­son, p. 67.
44	Haft, A. J. (2011) In­tro­duc­tion to Maps and Map­ping in Ken­neth Sles­sor’s 

Po­e­tic Se­qu­en­ce The Atlas, Cartographic Perspectives No. 70, p. 21.
45	Au­den, W. H. (1950) The Enchafèd Flood: or, The Romantic Iconography of 

the Sea, New York: Vin­ta­ge Bo­oks, pр. 12-13.
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ло­ги­за­ци­је, јер она те­жи ка ус­по­ста­вља­њу пре­се­ми­о­ло­шког 
ста­ња је­зи­ка, тран­сце­ден­ци­ји зна­ка и ње­го­вој ре­гре­си­ји ка 
чи­стом зна­че­њу – не зна­че­њу ре­чи, већ природном зна­че­
њу са­ме ства­ри.46 Са­мим тим што са­вре­ме­на по­е­зи­ја од­би­ја 
фор­ма­ли­зо­ва­ну ве­зу из­ме­ђу озна­чи­те­ља и озна­че­ног и по­ку­
ша­ва да је што ви­ше рас­тег­не не би ли на тај на­чин ухва­ти­ла 
есен­ци­ју ствар­но­сти, то је чи­ни под­ло­жни­јом ми­то­ло­ги­за­
ци­ји, јер у те­жњи да пре­о­бли­ку­је ствар­ност, мит у по­е­зи­ји 
на­ла­зи фор­му ко­ја је тој ствар­но­сти ви­ше при­бли­же­на не­го 
дру­ге вр­сте дис­кур­са. Да би се од­го­во­ри­ло на пи­та­ње ко­ји су 
спо­ља­шњи фак­то­ри ути­ца­ли на спе­ци­фи­чан из­раз пе­сни­ка 
по­пут Сле­со­ра и њи­хо­ву по­све­ће­ност мо­ре­пло­вач­кој по­е­зи­
ји, ко­ја се окре­ну­ла исто­ри­ји осва­ја­ња Ау­стра­ли­је и те­жи­ла 
да по­ду­хва­те мо­ре­пло­ва­ца и кар­то­граф­ско опи­си­ва­ње зе­мље 
пред­ста­ви као уни­вер­зал­ну људ­ску си­ту­а­ци­ју, ли­ше­ну кон­
крет­них вре­мен­ских и про­стор­них од­ред­ни­ца, по­треб­но је 
освр­ну­ти се на кул­тур­ну, дру­штве­ну и по­ли­тич­ку си­ту­а­ци­ју 
у зе­мљи у де­це­ни­ји на­кон за­вр­шет­ка Пр­вог свет­ског ра­та, 
обе­ле­же­ну ве­ли­ком еко­ном­ском кри­зом и ду­хов­ним раз­о­ча­
ра­њем. Ау­стра­лиј­ске је­ди­ни­це су из би­та­ка Пр­вог свет­ског 
ра­та иза­шле са нај­ве­ћим бро­јем људ­ских жр­та­ва од свих 
сна­га ко­је су се бо­ри­ле на стра­ни Ве­ли­ке Бри­та­ни­је.47 У ве­
ћи­ни би­та­ка слу­жи­ле су као уда­р­не тру­пе, спрем­не на сва­ко 
бри­тан­ско на­ре­ђе­ње, иа­ко су ау­стра­лиј­ски вој­ни­ци од­ла­зи­ли 
у рат као до­бро­вољ­ци, без оба­ве­зне мо­би­ли­за­ци­је. Без об­
зи­ра на ко­нач­ну из­во­је­ва­ну по­бе­ду и низ успе­шних би­та­ка 
у Фран­цу­ској, пр­ва бит­ка у ко­јој су ау­стра­лиј­ске и но­во­зе­
ланд­ске тру­пе уче­ство­ва­ле, бит­ка код Га­ли­по­ља 1915. го­ди­
не, за­вр­ши­ла се тра­гич­но по њих, са око 9.000 по­ги­ну­лих и 
ско­ро 20.000 ра­ње­них. Ка­ко се бли­жио крај ра­та, у Ау­стра­
ли­ји је ра­сло ан­ти­рат­но рас­по­ло­же­ње на­ро­да и вла­да­ју­ћих 
сло­је­ва дру­штва, под­стак­ну­то тро­шко­ви­ма и по­сте­пе­но све 
чвр­шћим уве­ре­њем да се Ау­стра­ли­јан­ци не сме­ју ко­ри­сти­ти 
као пу­ко ору­ђе за по­тре­бе бри­тан­ске Им­пе­ри­је. Пр­ви свет­
ски рат је у Ау­стра­ли­ји до­вео до нај­ве­ћег та­ла­са на­ци­о­на­
ли­стич­ких осе­ћа­ња. Осе­ћај да су се ау­стра­лиј­ски вој­ни­ци 
жр­тво­ва­ли за­рад Им­пе­ри­је до­вео је до то­га да уче­шће Ау­
стра­ли­је у ра­ту не оста­не за­пам­ће­но по ко­нач­ној по­бе­ди, 
већ по ка­та­стро­фал­ном стра­да­њу Ау­стра­ли­ја­на­ца при­ли­ком 
ис­кр­ца­ва­ња у Га­ли­по­љу. То стра­да­ње ра­ди ци­ље­ва дру­гих, 
ве­ћих си­ла за­до­би­ло је сим­бо­лич­ко обе­леж­је у да­ну ис­кр­ца­
ва­ња у Га­ли­по­ље, да­ну „ка­да је Ау­стра­ли­ја по­ста­ла на­ци­ја”, 
оства­рив­ши по­ду­хват ко­ји јој је до­нео „ве­ли­ку вој­ну сла­ву 

46	Ви­де­ти Bart­hes, R. (1991) Mythologies, New York: The No­on­day Press,  
pр. 132-133.

47	Уку­пан број жр­та­ва био је 226.000. Ви­де­ти Shaw, A. G. L. (1975) The 
Story of Australia, Lon­don: Fa­ber and Fa­ber Li­mi­ted, pр. 219-221.
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до­стој­ну зе­ма­ља ста­рог све­та”.48 На ра­чун све­срд­ног уче­шћа 
и за­слу­га у ра­ту, Ау­стра­ли­ја је иза­шла из па­ци­фич­ке пе­ри­
фе­ри­је у ко­јој се до та­да на­ла­зи­ла на дру­штве­ној ма­пи све­
та, што је та­да­шњи пре­ми­јер, Ви­ли­јам Мо­рис Хјуз (Wil­li­am 
Mor­ris Hug­hes), ис­та­као на Па­ри­ској ми­ров­ној кон­фе­рен­ци­
ји, на ко­јој је „уцр­тао Ау­стра­ли­ју на ‘ди­пло­мат­ску ма­пу’”.49 
Окре­та­ње пе­сни­ка три­де­се­тих го­ди­на, пре свих Сле­со­ра 
као јед­ног од нај­ак­тив­ни­јих и нај­у­кљу­че­ни­јих у дру­штве­ни 
жи­вот, ка исто­риј­ском осва­ја­њу Ау­стра­ли­је и ње­ном ма­пи­
ра­њу, иде­о­ло­шки се по­кло­пи­ло са рас­по­ло­же­њем ко­јем је 
до­при­не­ло уче­шће у ра­ту. Исто та­ко, раз­би­ја­ње илу­зи­ја о 
на­прет­ку на­ци­је ко­је је усле­ди­ло кра­јем два­де­се­тих го­ди­на 
на­кон кра­ха бер­зе и еко­ном­ске кри­зе, до­при­не­ло је ме­лан­
хо­лич­ном то­ну Сле­со­ро­вих пе­са­ма, у ко­ји­ма Ка­пе­тан Кук 
уми­ре, а за њим оста­је са­мо ста­ри и сле­пи мор­нар, не мно­
го раз­ли­чит од Ели­о­то­вог „Ге­рон­ти­о­на”, док Ка­пе­тан До­бин 
на­кон жи­во­та про­ве­де­ног у мор­ским пу­то­ва­њи­ма и бит­ка­ма 
оста­је за­тво­рен у сво­јој со­би, са „ма­лим гро­бљем слат­ких 
есен­ци­ја и дра­гим спо­мен пло­ча­ма”, ода­кле гле­да ма­гло­ви­ту 
лу­ку, пли­му ко­ја на­до­ла­зи „ко зна от­ку­да и за­рад че­га” и „бе­
ла мр­тва те­ла ту уси­дре­на, у мо­чва­ра­ма уга­ше­ног све­тла”.50 

До­ку­мен­ту­ју­ћи сва­ко­днев­на де­ша­ва­ња, по­се­жу­ћи за исто­
риј­ским чи­ње­ни­ца­ма из дав­них вре­ме­на осва­ја­ња но­вих 
де­ло­ва све­та и по­том тран­сфор­ми­шу­ћи по­зна­ту ствар­ност, 
по­пут кар­то­гра­фа, у уни­вер­зал­ну при­чу о људ­ској суд­би­ни, 
Сле­сор је, из­ве­сно, на до­бар на­чин, пред­ста­вио пе­ри­од на­
ци­о­нал­ног за­но­са, а исто та­ко и рат­ног раз­о­ча­ра­ња, ко­је је 
омо­гу­ћи­ло и обич­ном чо­ве­ку да се по­и­сто­ве­ти са исто­риј­
ским ка­пе­та­ни­ма јер су, на кра­ју, сви љу­ди са­мо ре­кви­зи­ти 
исто­риј­ског вре­ме­на ко­је те­че, а трај­ну сла­ву мо­гу оче­ки­ва­
ти је­ди­но у за­пи­си­ма пе­сни­ка-ма­ђи­о­ни­ча­ра. Иа­ко је жи­вот 
Ке­не­та Сле­со­ра у ве­ли­кој ме­ри био нео­п­те­ре­ћен са­вре­ме­
ним про­бле­ми­ма и ни­ма­ло ме­лан­хо­ли­чан, осе­ћа­ње да жи­вот 
не­у­мит­но из­ми­че и да се мо­же трај­но са­чу­ва­ти је­ди­но као 
сли­ка из­ву­че­на из про­то­ка вре­ме­на про­же­ло је це­лу ње­го­ву 
по­е­зи­ју. По­ет­ском тран­сфор­ма­ци­јом исто­риј­ских по­да­та­ка о 
от­кри­ва­њу Ау­стра­ли­је пе­сник је до­при­нео по­бољ­ша­њу по­
ло­жа­ја ове зе­мље на свет­ској (пре све­га умет­нич­кој) сце­ни, 
чи­ме је ис­пра­тио учвр­шћи­ва­ње ње­ног по­ло­жа­ја на по­ли­тич­
кој сце­ни. За вре­ме ка­да се у Ау­стра­ли­ји бу­ди­ла све­сност 
о иден­ти­те­ту не­за­ви­сном од кул­тур­ног иден­ти­те­та Ве­ли­ке 
Бри­та­ни­је и ка­да су се ра­ђа­ла на­ци­о­нал­на осе­ћа­ња, би­ло је 

48	Исто, стр. 222.
49	Исто, стр. 229.
50	Sles­sor, K. (1947) One Hundred Poems, Sydney and Lon­don: An­gus and Ro­

bert­son, pр. 53-54.
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по­треб­но пот­кре­пи­ти ту све­сност и осе­ћа­ња на­ра­ти­вом или 
ми­том. Та­ко је Сле­сор, ис­цр­тав­ши ма­пу за­ми­шље­не зе­мље 
Ку­куз по­ка­зао да осва­јач­ки по­хо­ди ни­су на­ме­ње­ни са­мо нај­
ве­ћим си­ла­ма и да моћ кар­то­гра­фа мо­же са пу­ним пра­вом да 
се на­ђе и у ру­ка­ма мла­де Ау­стра­ли­је, а опи­сав­ши Ка­пе­та­на 
Ку­ка као ју­на­ка по Оди­се­је­вом узо­ру пред­ста­вио је Ау­стра­
ли­ју не са­мо као кће­рин­ску ко­ло­ни­ју бри­тан­ске Им­пе­ри­
је, већ као до­мо­ви­ну у ко­јој ће љу­ди и на­кон ње­го­ве смр­ти 
писа­ти пе­сме.    
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Abstract

One of the most significant contributions of the twentieth-century 
Australian poetry was the invention of the so-called “voyager poetry”. 
The term, which refers to poems about mariners, maritime adventures, 
exploration and discoveries, reached its most complete expression in 
the oeuvre of Kenneth Slessor, arguably one of the most celebrated 
Australian poets, who is largely considered to be the first authentically 
modernist voice of Australia. In presenting his most famous poems, 
such as “The Atlas” and “Five Visions of Captain Cook”, and describing 
the process of literary mythmaking on which they are based, this paper 
will rely on Roland Barthes’s definition of contemporary myth as a 
second-order semiological system. One of the most prominent features 
of contemporary myth, according to Barthes, is that it distorts historical 
reality by transforming history into nature. This paper proposes that 
Slessor uses the same process of distortion in his voyager poems, 
rooting them in historically or geographically approved facts, only to 
render those facts universally acceptable as archetypal situations or 
mythical categories. Our second proposition is that Slessor’s process of 
mythmaking is ideologically motivated by the rising national sentiment 
in the aftermath of World War I. Slessor’s major poems were written 
between 1927 and 1932, the period when Australia strove to establish 
its political and cultural identity independent of the imperialistic British 
influences. The analysis of the poems aims to show how available 
historical and geographical data are universalized in Slessor’s poetry 
and how they consequently transform history into nature. Whereas 
historical truth is lost in the process, universal truth is emphasized as a 

legitimate expression of the state of the modern man.         

Key words: mythmaking, poetry, Kenneth Slessor, Roland Barthes,  
history, seafaring


